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Ⅰ．ムスリム女性のみなさんへ　For Muslima

【１】Points to note before going to the hospital

Hospitals are different in many countries around the world.

Hospitals and pharmacies in your home country and hospitals and 

pharmacies in Japan may differ in many ways, so you might have 

some hard time when you go to hospitals.

First of all, we would like you to read this guidebook to learn a 

little bit about hospitals in Japan and how to communicate with 

health care workers.

About Hospitals in Japan

In Japan, hospitals and pharmacies are separated.

You have a medical examination see the doctor at the hospital, 

and the doctor at the hospital writes a prescription of your 

condition. You take your prescription to the pharmacy, and the 

pharmacy dispenses medication which you will buy. You can get 

right medicines for your symptoms.

There are drugstores in town, but they are more expensive than 

the drugs prescribed at the hospital. Usually, it is difficult to know 

which medicine is right for your symptoms. In some drugstores, 

you can see pharmacists available pharmacies, so you may want 

to ask them what they can provide.

There are two kinds of hospitals in Japan; small hospitals with a 

few departments called clinics, and general hospitals with many 

departments. General hospitals are often large hospitals where 

you can be hospitalized, and since there are many different 

departments, you may be examined from a variety of 
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perspectives.

However, relatively large hospitals may require a letter from a 

small clinic, and if you do not have it, you may have to pay a few 

thousand yen as an extra charge. For this reason, it is a good idea 

to have a local doctor (family doctor) whom you can go when you 

have any medical problems. A doctor who knows you well will be 

able to refer you to the appropriate hospital.

Few hospitals offer multilingual services.

There are very few hospitals in Japan that offer multilingual 

services. In addition to language services, there are even fewer 

hospitals that offer cultural services for Muslim.

For this reason, if you have an interpreter who can speak 

Japanese, it is a good idea to have him/her accompany you. If you 

do not have someone to with you, it is also important to use an 

interpretation app or free telephone interpretation service. You 

may take bring your child with you as a interpreter, but it is a 

good idea to be considerate so as not to burden your child.

A medical interview is required

When you go to the hospital, you will be asked to show your 

insurance card and fill out a medical questionnaire.

If you have Japanese social insurance or national health 

insurance, an insurance card will be issued. If you show your card 

30% of your medical expenses will be reduced. 

Recently, more ana more hospitals are able to confirm insurance 

coverage by showing the card called “my number card”. So 

please check it at the information desk.
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A medical questionnaire is a form to be written before a doctor's 

examination in order to ask about general symptoms to make the 

examination smooth.

Usually, the medical questionnaire is written in Japanese, and the 

format varies from hospital to hospital. Also, there is no section 

for Muslims to fill out to tell them what they should be considered.

Therefore, you should fill out the medical questionnaire in this 

guidebook and show it to the hospital.

مام مسلم خواتين کو
!ہسپتال جانے سے پہلے 

 

دنيا بهر کے ممالک ميں ہسپتال بہت سے طريقوں سے مختلف ہيں۔ 

 آپ کے آبائی ملک ميں ہسپتالوں اور فارميسيوں کا طبی ماحول جاپان کے ہسپتالوں اور فارميسيوں سے 

مختلف ہو سکتا ہے، اس ليے آپ کو بہت سی پريشانياں ہو سکتی ہيں۔

 سب سے پہلے، ميں اميد کرتا ہوں کہ آپ اس گائيڈ بک کو پڑهيں گے اور جاپانی ہسپتالوں کے بارے ميں 

تهوڑا سا جانيں گے، اور يہ آپ کے ليے مفيد ہو گا کہ آپ کيا پيغام دينا چاہتے ہيں اور اسے کيسے پہنچانا ہے۔

جاپانی ہسپتالوں کے بارے ميں 
 

جاپان ميں ہسپتالوں اور دواخانوں کو الگ کر ديا گيا ہے۔ 

 آپ کا ايک ہسپتال ميں معائنہ کيا جائے گا، اور اس ہسپتال کا ڈاکڻر آپ کی علامات کے مطابق دوائ لکهے 

 گا۔ جب آپ اسُ پيپر کو فارميسی ميں لے جاتے ہيں، تو دوا فارميسی ميں بهيجی جاتی ہے، اور پهر دوا

   خريدی جاتی ہے۔ آپ اپنی علامات کے مطابق ادويات حاصل کر سکتے ہيں۔

 ڈرگ سڻور بهی ہيں ليکن قيمتيں ہسپتالوں ميں تجويز کرده  ادويات سے زياده ہيں۔ اس کے علاوه، يہ جاننا  

 مشکل ہے کہ کون سی دوا آپ کی علامات کے ليے موزوں ہے۔ دوائيوں  ڈرگ سڻور پر ايک فارماسسٹ ہو

سکتا ہے، اس ليے آپ اپنے فارماسسٹ سے پوچه سکتے ہيں۔
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 جاپانی ہسپتالوں ميں ہسپتال (کلينکس) شامل ہيں جن ميں صرف چند شعبہ جات ہيں، جيسے اندرونی ا  

 ادويات اور سرجری کے ساته ساته بہت سے شعبہ جات والے جنرل ہسپتال۔ جنرل ہسپتال اکثر بڑے ہسپتال

 ہوتے ہيں جہاں آپ کو داخل کيا جا سکتا ہے اور مختلف شعبہ جات ہيں، اس ليے آپ کا مختلف زاويوں سے

معائنہ کيا جا سکتا ہے۔

 تاہم، نسبتاً بڑے جنرل ہسپتالوں کو ريفرل ليڻر کی ضرورت پڑ سکتی ہے، اور اگر آپ کے پاس پارڻنر 

 ہسپتال سے ريفرل ليڻر نہيں ہے، تو آپ کو کئی ہزار ين کی اضافی فيس ادا کرنی پڑ سکتی ہے۔ اس وجہ

 سے، يہ ايک اچها خيال ہے کہ قريبی ڈاکڻر (فيملی ڈاکڻر) سے مشوره کريں اگر آپ کو کوئی پريشانی ہو تو

 آپ اس سے مشوره کر سکتے ہيں۔ اگر آپ کے پاس کوئی ڈاکڻر ہے جو آپ کو اچهی طرح جانتا ہے، تو وه

آپ کے مسئلے کے لحاظ سے آپ کو مناسب ہسپتال بهيج سکتے ہيں۔

بہت کم ہسپتال ہيں جو ہر زبان جانتے ہوں۔

 

 جاپان ميں بہت کم ہسپتال ہيں جو ہر زبان ميں مدد فراہم کرتے ہيں۔ زبان کی مدد کے علاوه، ثقافتی مدد يا 

مسلمانوں کی مدد فراہم کرنے والے اسپتال بهی کم ہيں۔

 اس وجہ سے، اگر آپ کے پاس کوئی شخص ہے جو جاپانی بول سکتا ہے، تو اسے آپ کے ساته رکهنا 

 اچها خيال ہے۔ اگر آپ کے ساته کوئی نہيں ہے، تو يہ بهی ضروری ہے کہ ايک ڻرانسليشن ايپ استعمال

 کريں۔ ہو سکتا ہے کہ آپ کو اپنے بچے کو ايک ترجمان کے طور پر اپنے ساته لانا پڑے، ليکن يہ خيال

رکهنا اچها ہو گا کہ يہ آپ کے بچے پر بوجه نہ ڈالے۔

آپ کی ميڈيکل ہسڻری جاننا ضروری ہے۔ 

 

 جب آپ ہسپتال جائيں گے، آپ سے کہا جائے گا کہ آپ اپنا انشورنس کارڈ پيش کريں اور ايک طبی 

سوالنامہ پرُ کريں۔

 اگر آپ سوشل انشورنس يا نيشنل ہيلته انشورنس ميں اندراج شده ہيں، تو آپ کو ايک انشورنس کارڈ جاری 

 کيا جائے گا، اور اسے پيش کرنے سے،آپ کے طبی اخراجات ميں سے %30 تک کم ہو جائے گی۔ چند

-ہسپتال ميں آپ مائی نمبر  کارڈ کو بهی ہوکين کارڈ کے طور پہ بهی استعمال کر  سکتے ہيں

 ميڈيکل ہسڻری شيٹ وه چيز ہے جسے آپ اپنے ڈاکڻر کے معائنے سے پہہلے پرُ کرتے ہيں تاکہ آپ کی 

علامات کے بارے ميں جان سکے

 طبی سوال نامہ جاپانی ميں لکها جاتا ہے، اور فارم ہسپتال کے لحاظ سے مختلف ہوتا ہے۔ اس کے علاوه 
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مسلمانوں کے ليے ان چيزوں کے بارے ميں لکهنے کی کوئی گنجائش نہيں ہے جن پر وه غور کرنا چاہيں گے۔

اس وجہ سے،اس گائيڈ بک مينسوال نامہ  پرُ کريں اور اسے ہسپتال ميں 

پيش کريں 

【１】病院に行く前に

　病院は、世界の国々でいろいろな違いがあります。

　みなさんの母国での病院や薬局と、日本の病院、薬局など医療環境はいろ

いろ違うことがありますので、困っていることもたくさんあると思います。

　まずは、このガイドブックを読んでみて、日本の病院のことを少し知って

いただき、みなさんが伝えたいことを、どうやって伝えたらいいのか、

役立ててほしいと思っています。

日本の病院について

　日本では、病院と薬局が分かれています。

　病院で診察してもらい、その病院の医師が症状に合わせて処方箋を書きま

す。その処方箋を薬局に持っていくと、薬局で薬を調剤してもらい、薬を

買います。症状に合わせた薬を得ることができます。

　街中にはドラッグストアがありますが、病院で処方される薬よりも値段が

高いです。また、どの薬が自分の症状に合っているか、ひとりではなかな

かわかりません。ドラッグストアに薬剤師がいる場合もありますので、薬剤師

に相談してみてもいいでしょう。

　日本の病院には、内科や外科など、少ない診療科だけの病院（診療所、
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クリニック）があるほか、数多くの診療科がある総合病院があります。

総合病院は入院することができる大きな病院であることが多く、いろいろな

診療科があるので、さまざまな観点から診察してもらえることがあります。

　ただし、比較的大きな総合病院では、紹介状が必要な場合があり、連携

病院からの紹介状がない場合には、別料金として、数千円支払う必要がある

場合もあります。このため、何か困ったことがあるときに相談できるお近く

のお医者さん（かかりつけ医）がいるといいでしょう。あなたのことをよ

く知っているお医者さんがいると、困りごとに応じて、適切な病院を紹介し

てもらえます。

多言語対応している病院は少ないです。

　日本の病院で多言語対応している病院はとても少ないです。また、言語対応

以外に、文化的な対応やムスリム対応している病院は、さらに少ないです。

　このため、日本語を話すことができる通訳者がいるときは、同伴してもら

うといいでしょう。同伴する人がいない場合は、通訳アプリや無料の電話通訳

サービスを使うことも大切です。お子さんを通訳に連れていくこともあるか

もしれませんが、お子さんの負担にならないよう配慮できるといいでしょう。

問診が必要です

　病院に行くと、保険証の提示と問診票の書き込みが求められます。

　社会保険や国民健康保険に入っている場合は保険証が発行されますので、

それを提示することにより、医療費の支払額（自己負担額）が３割に軽減

されます。最近ではマイナンバーカードの提示により保険加入が確認できる

病院も増えてきていますので、窓口で確認してみてください。
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　問診票とは、医師の診察の前に、おおざっぱな症状を聞いておくために

（診察をスムーズにするために）書いておくものです。

　問診票は日本語で書いてあり、病院によって、様式もさまざまです。また、

ムスリムの人が配慮してほしいことなどを伝える記入欄もありません。

　このため、このガイドブックにある問診票を書いて、病院に提示しま

しょう。
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【２】病院に行く前に書いてほしい問診票

　　　When receiving a medical examination

　　　Check up kar na wakht

　病院との意思疎通がスムーズになるように、診察を受ける前にぜひこちらを

記入して診察を受けてください。

Please fill this out before the examination so that communication 

with the hospital will be smooth.

Doctor ke sat jaldy communication kar na ke lie check up se pele 

ye lik le na.
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名前 Name　　　　　　　　　　　　      　　 　　　　　　 □ 男Male　　□ 女 Female

生年月日 Date of Birth　　　　　　　　　　　　　年 year　　　月month　　　日 day

電話 Telephone

住所 Address

国籍 Nationality

言葉 Language

日本語がわかりますか Can you understand Japanese? 

英語がわかりますか  Can you understand English?

健康保険証を持っていますか？　Do you have a health insurance card?

Aap ke pas insurance card he?

□ はい Yes　　□ いいえNo

診察を受ける前に次の項目にチェックしてから病院に行きましょう。
Let's check the following items before going to the hospital.
Hospital ja na se pele niche wala items ko check kar na.

Check ☑　あてはまるものにチェックしてください。　Check to see if applicable.

□　必ず女性医師を希望します　I definitely want a female doctor.
　　Me ne zrur lady doctor ko deka na cha ti hn.

□　できるだけ女性医師を希望します　I want a female doctor as much as possible.
　　Agar munkin he to lady doctor ko deka na cha ti hn.

□　女性医師がいない時でも、男性医師に触られたくありません
　　I don't want to be touched by a male doctor even when there is no female 
　　doctor.
　　lady doctor nhi wakht bi me ne mard ko nhi deka na cha ti hn.

□　必ず女性看護師をお願いします　Please make sure to have a female nurse.
　　Zrur lady nurse ko bola na.

□　できるだけ女性看護師をお願いします
　　As many female nurses as possible, please.
　　Agar munchkin he to lady nurse ko bola na.
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□　検査技師も女性を希望します　A female technician is also requested.
　　Technician bi lady wala ko select kar na.

□　豚由来の成分の入った医薬品は利用できません
　　Pharmaceuticals containing ingredients derived from pigs are not available.
　　Pigs se bana ya wala medicines ko nhi use kar sak ta.

□　アルコール綿を使用しないでください　Don’t  use alcoholic cotton.
　　Alcohol pad mat use karna.

どの診療科を希望しますか？　Which department would you like? 
Kidar me deka na cha ti he?

□　内科　Internal medicine
□　小児科　Pediatrics  Bache ko deka ne wala jaga
□　外科　Surgery　
□　整形外科　Orthopedics
□　産婦人科　Obstetrics and gynecology
□　皮膚科　Dermatology
□　耳鼻咽喉科　Otolaryngology
□　眼科　Ophthalmology　　
□　歯科　Dentistry
□　脳神経外科　Neurosurgery
□　心療内科　Psychosomatic medicine
□　その他　Others

● 症状が出たのはいつごろからですか ?　When did your symptoms start? 
　 Kab se symptoms start ho wa ta?

　　　　年　　月　　日ごろから　From around  since　　　year　　month　　day
　
● 薬や食べ物にアレルギーがありますか？　Are you allergic to medicine or food?
　 Dawai oor food me allergy h?
　 □ はい Yes
　 　 　 → □ 薬 Medicine　□ 卵 Eggs　□ 牛乳 Milk　□ その他の食べ物 Other foods
　 □ その他 Others
　 □ いいえ No
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● 現在飲んでいる薬はありますか？　Are you currently taking any medicines?  
　 Abi kuch dawai ka ra hi he?
　 □ はい Yes → 持っていれば見せてください　Please show me if you have it.
　 □ いいえ No

● 今、妊娠中ですか？その可能性はありますか？　Are you pregnant or is there a 　　
　 possibility of pregnancy? Abi pregnant h ya ho sak ta h?
　 □ はい Yes 　　　　month か月　　□ いいえ No

● 授乳中ですか？　Are you currently breastfeeding? 　Abi apna dud pila ri h?
　 □ はい Yes　　□ いいえNo

● 今までにかかった病気はありますか？　Have you ever had any illness?
　 Is se pele koi bimari ti?
　 □ 糖尿病 Diabetes　　　　　　　　　　　　　　□ 結核 Tuberculosis
　 □ ぜんそく Asthma　　　　　　　　　　　　　  □ 高血圧症 Hypertension
　 □ 胃腸の病気 stomach and intestinal disorder　□ 肝臓の病気 Liver diseases
　 □ 心臓の病気 Heart disease　　　　　　　　　 □ 腎臓の病気 Kidney disease
　 □ 性病 Sexually transmitted diseases　　　　□ その他 others

● 今、治療している病気はありますか？
　 Are there any illnesses you are currently treating?
　 Abi kuch bimari ki ilage kar wa ri h?
　 □ はい Yes → どんな病気ですか？　What kind of disease do you have?
　　　　　　　 　 Kon si bimari h?

　 □ いいえNo

● 手術を受けたことはありますか？　Have you ever had surgery? 
　 Is se pele kabi operation kiya h?
　 □ はい Yes　　□ いいえ No

● 輸血を受けたことはありますか？Have you ever received a blood transfusion?
　 Abi tak kisi se blood(khon)  liya he?
　 □ はい Yes　　□ いいえ No
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内科・小児科を受診する人 ／ Person who visit internal medicine/pediatrics
Internal medicine or bache ko deka ne wala

□ 頭が痛い　headache　sar me dard he

□ 熱がある　fever　bukhar 　（　　　　℃）　

□ めまいがする　dizziness   chakkar ata he 

□ のどが痛い　sore throat　galla dard he

□ せきが出る　cough　　

□ 鼻水が出る　runny nose

□ 胸が痛い　chest pain 　

□ 動悸がする　palpitations　sans ka kami he

□ お腹が痛い　abdominal pain　pate me dard he

□ 胃が痛い　stomachache

□ お腹が張る 　Feeling of abdominal fullness

□ 高血圧　high blood pressure

□ むくみがある　swelling　

□ 発疹がでる　rash

□ ひきつけを起こす　spasm

□ 吐き気がする　nausea　ulti arahi he

□ 下痢　diarrhea　motion he

□ 便秘　constipation　kabz he

□ すぐ疲れる　 get tired easily

□ 元気がない　inactive/moody　takat nhi he　

□ 食欲がない　loss appetite　bhuk nhi he

□ その他　others（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
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外科・整形外科を受診する人 ／ Person who visit surgery/orthopedics
surgery or orthopedics pe deke ne wala

□ 腫れている swelling

□ けが Injury  Chote　　　　　　　　□ 痛い Pain

□ やけど Burn  Jalan　　　　　　　  □ しこり Lump

□ しびれ Numbness　　　　　　　　 □ 腫れている swelling

□ 事故 Accident　　　　　　　　　　 □ 転んだ fall　Gir gai

□ ひねった sprain　　　　　　　　　 □ その他 others

症状のあるところに〇をしてください。
Please mark the area where you have symptoms.
taklif wala jaga pe 〇 kar na.
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産婦人科を受診する人 ／ Person who visit the obstetrics and gynecology 
Obstetrics and gynecology (Pregnancy,Period ka masla,etc) pe deka ne wala

□ 妊娠 Pregnancy　　　　　　　　　　　　□ 月経異常 Abnormal menstruation
□ おりものが多い vaginal discharge　　　 □ 下腹部が痛い Pain in the abdomen 
□ 不正出血 Incorrect bleeding　　　　　　□ 性器のかゆみ Itchy genitalia
□ 貧血 Anemia　　　　　　　　　　　　　  □ 不妊症 infertility　　
□ がん検診 Cancer ka check up 　　　　  □ その他 others

生理について　About menstruation　Period ke bare me

● 初めて生理があったのはいつですか？　When was your first period?
　 Kab first period aya h?
　　　　才 age   　  years
● 生理は順調ですか？　Are your periods regular? 　Period sahi ati h?
　 □ はい Yes　　□ いいえ No
● 生理周期　Intervals
　 □ 28 日型 28 days type　　　□ 30 日型 30 days　　　□ 　　日型 days
　 □ 不順 irregular
● 生理の期間について　days for the period
　　　　日間 days
● 経血の量について　menstrual flow　Period ka blood kit na h
　 □ 多い heavy　□ 普通 normal　□ 少ない light
● 生理痛はありますか？　Do you have menstrual cramps?　Period ka pain he?
　 □ はい Yes　　□ いいえ No
● 最後の生理はいつですか？When was your last period?  Last period kab he?
　　　　月 month　　　日 day

閉経した人　Person who have gone through menopause　Period band ho ya wala

● 閉経はいつですか？　When did you reach menopause? 　Kab period band hoi h?
　　　　才 age   　  years

妊娠についてAbout Pregnancy

□ 妊娠 pregnancy　　　　　　　　　　□ 分娩 delivery
□ 正常分娩 normal　　　　　　　　　　□ 異常分娩 abnormal
□ 流産miscarrige　　　　　　　　　　□ 自然流産 natural abortion
□ 人口流産 abortion
□ その他 others
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皮膚科を受診する人 ／ Person who visit a dermatologist
Skin ko deka ne wala

耳鼻咽喉科を受診する人 ／ Person who visit an otorhinolaryngologist   
Otorhinolaryngologist (ear,nose,galla etc) pe deka ne wala

□ 熱がある fever （　　　　℃）
□ 痛い pain　　　　　　　　□ かゆい Itching
□ じくじくしている oozing　　
□ 腫れている Swollen　　　 □ やけど Burn
□ 発疹 Rash　　　　　　　  □ あざ Bruise
□ ほくろ Mole　　　　　   　□ 水虫 Athlete's foot
□ その他 Others　

症状のあるところに〇をしてください。
Please mark the area where you have symptoms.
Symptoms h wala jaga pe 〇 kar na.

□ 熱がある fever （　　　　℃）　　□ 頭が痛い headache　　
□ のどが痛い sore throat　Galla dard he　　
□ 鼻水が出る runny nose　　　　 □ 花粉症 Hay fever　　　□ その他 Others

□ 鼻の症状がある nasal symptoms
□ 鼻がつまる Stuffy nose　　□ 鼻水が出る Runny nose　 □ くしゃみが出る Sneezin
□ 鼻血が出る Nosebleeds  　□ においがしない No smell　　
□ その他 Others

□ 耳の症状がある ear symptoms.
□ 右の耳 Right ear　　□ 左の耳 Left ear　　□ 両方 Both
□ 耳が痛い earache　Ear ka dard　　　 □ 耳鳴りがする ringing in my ears
□ 耳がふさがる plugged ears　　　　　　□ 耳だれ Ear discharge
□ 耳あかが詰まる Clogged earwax　
□ めまいがする Feeling dizzy　Chakkar ate he
□ 耳が聞こえにくい Difficulty hearing 
□ その他 Others
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眼科を受診する人 ／ Perspn who visit an ophthalmologist
Eyes ko deka ne wala

歯科を受診する人 ／ Person visiting dentist ／ Dentist pe deka ne wala

□ のどの症状がある throat symptoms  
□ のどが痛い Sore throat　Galla dard he
□ せきが出る Coughing　　
□ 痰が出る Sputum production　Kangar ate he
□ のどに違和感がある
　 Feeling uncomfortable in the throat　Galla me kuch masuse ho te he
□ 声がかれる Hoarseness　Awaz khushk ho te he
□ 物が飲み込みにくい Difficulty swallowing　　
□ のどが腫れる Swelling of the throat　　　□ その他 Others

□ 痛い Pain　　　　　　　　　　　　□ 目やにが出る Eye discharge
□ 腫れる Swelling　　　　　　　　　□ かゆい Itching　Kharish　
□ ゴロゴロする something stuck in the eye
□ 見えにくい blurred vision  Nazar ka kami
□ 二重に見える Double vision　　　 □ まぶしい sensitivity to light
□ 涙が出る tearing　　　　　　　　  □ その他 Others
□ 右目 Right eye　　　□ 左目 Left eye　　　□ 両目 Both eyes

□ 歯が痛い toothache
□ 虫歯を治してほしい I want the cavities to be cured　　
□ 歯ぐきが痛い gums hurt　　　　　　 □ 詰め物がとれた filling removed
□ 検診をしたい teeth checkup　　　　 □ 歯のクリーニングがしたい teeth cleaning
□ 入れ歯を作りたい dentures made　　□ 入れ歯が壊れた broken dentures  
□ その他 Others
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脳神経外科を受診する人 ／ Person undergoing neurosurgery
Neurosurgry pe deka ne wala

□ 頭が痛い headache　　　　　　  □ めまい dizziness  Chakkar
□ 吐き気 nausea Ulty　　　　　　  □ 耳鳴り ringing in ears
□ しびれる Numbness　　　　　  　□ 意識がなくなる Loss of consciousness　Biyosh
□ 聞こえにくい Difficulty hearing   □ ものが見えにくい Difficulty seeing things
□ 歩きにくい Difficulty walking　　□ 手足が動きにくい Difficulty moving limbs
□ 手足がふるえる Shaking limbs
□ その他 Others

● 頭をぶつけましたか？　Have you ever bumped your head?
　 Aap ka sar kahan pe laga he?
　 □ はい yes　　　年 year　　　月 month　　　日 day　　　　　□ いいえ no

● どこをぶつけましたか？　〇をつけてください。
　 Where did you hit it?  Please mark 〇
　 Kahan laga he? 〇 kar le na.

● 頭が痛い人はどこが痛いですか？
　 〇をつけてください。
　 where does it pain? Please mark 〇.
　 Sar dard he to kahan dard h? 〇 kar le na.

● どのように痛いですか？　How does it pain?　 Kisi taran dard h?
　 □ ズキズキ throbbing　　□ ガンガン sharp/severe　　□ チクチク pricking
　 □ その他 others

● どのくらい痛いですか？　How painful is it?

● いつが一番痛いですか？　When does it hurt the pain?
　 Kab sab se ziyada dard ho te h?
　 □ 朝 Morning　　□ 昼 Noon　　□ 夕方 Evening　　□ 夜 Night
　 □ いつも Always

● 交通事故ですか？　Is it a traffic accident?　Accident ho wa ta?
　 □ はい yes　　　□ いいえ no
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心療内科を受診する人 ／ Person who consult a psychosomatic physician 
Psychosomatic physician pe deka ne wala

□ 眠れない Can't sleep　　　　　　　　　  □ いつも不安 Always anxious
□ いつもイライラする Always irritated　　□ 気分が落ち込む Feeling depressed
□ 死にたい have a desire to die　　　　　□ 暴力的になる Becomes violent
□ 気になることが多すぎる There are too many things to worry about　　
□ すぐに涙が出る Tears come out easily
□ 何もする気がしない don't feel like doing anything
□ その他 others

作成：NGOダイバーシティとやま　　　　　　　　　　　　
参照：NPO法人国際交流ハーティ港南台　　　 　　　　　　
　　　公益財団法人かながわ国際交流財団　多言語医療問診票

相談機関：富山県外国人ワンストップ相談センター
～Toyama Foreign Resident Support Center ～
Feel free to contact us if you have any worries or things you do not 
understand in your daily life. Your private information will be 
protected. Consultations are free, and anyone can come. 
Consultations are on site or by phone (phone fees may apply). 
Monday-Friday (except holidays) 9:00-17:00
☎ ０７６－４４１－６３３０
Location: 4F Intec Building, 5-5 Ushijima Shinmachi, Toyama City
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Ⅱ．医療機関をはじめ日本の皆さんへ

【１】はじめに

　「ムスリムの女性にとって、日本の病院へ行くことはとてもハードルが高い

らしい」

　富山県射水市に多く住んでいるイミズスタン（射水市に住んでいるパキスタ

ン人の通称）と接している中、そんな声を耳にするようになりました。彼女た

ちの話を断片的に聞いているだけでも、「これは結構大変そうだな」と思うと

同時に、多文化共生のフィールドでもムスリム女性の声を取り上げ、また、医

療機関側の受診体制について調査したものが少なく、私たち自身がアドバイス

できる体制にないことにも気づかされました。

　彼女たちが安心して医療機関に受診するために、何ができるだろうか？と考

えたとき、まずは、富山県の総合病院や射水市を中心とした医療機関において、

ムスリム女性への医療対応がどのようになっているのか調べてみることが必要

だと考えました。

　このため、ムスリム女性の医療機関受診のために、医療機関へのアンケート

を実施しました。このアンケートのねらいや、期待していたことは、各病院ごと、

診療科ごとに、現状、どのくらいのムスリム女性の対応ができているのだろう

か、また、病院を探す（選ぶ）ときの参考すなわちガイドになればとの思いで

アンケートを実施しました。（アンケート用紙は巻末参照）

　アンケートにご協力いただいた医療機関関係者のみなさまに感謝を申しあげ

るとともに、このガイドブックがムスリム女性の医療機関受診の一助となり、

また、外国人住民が安心して暮らしやすい富山県の多文化共生の醸成につなが

るよう願っています。

　また、ムスリム女性からの声も多くいただいており、ムスリム女性の声もあ

わせてご紹介させていただきます。
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【２】ムスリム女性たちの声

便利なものを使ってください。

　簡単な会話はできても、込み

入った事情や、痛さの説明など、

難しい日本語はできません。

　このガイドブックの問診票や、

無料の携帯アプリ、グーグルの写

真翻訳機能など、便利なものがた

くさんあります。ぜひ、使ってみてください。私たちの病状を正しく理解して、

診察してください。

身体に入れるものに注意してください。

　私たちムスリム（イス

ラム教徒）は、豚肉やア

ルコールを摂取すること

ができないこともあり、

意識的に遠ざけていま

す。

　豚肉そのものだけでな

く、豚肉由来のものやア

ルコールが添加されてい

る調味料（醤油、味噌、みりんなどに添加）も口にできません。「牛豚原料含

有薬品データブック」もネットにありますので参考にしてください。

　食べ物アレルギーの人への病院食や、金属アレルギーの人に治療を配慮する

ことと同じように私たちの事情に理解を示してください。
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私たちの行動には理由があります。

　肌を露出させたり、髪の毛を見せないようスカーフ（ヒジャブ）を着ている

ことには宗教的な理由があります。

　毎日５回のお祈りの時間も必要で、額を床につけて行うので、お祈りのため

の場所や水が必要です。

　年に１回は、日中に断食する時期（ラマダーン）もありますが、日没後には

普通に食べることができることはあまり知られていません。

　世界では、４人に１人くらいが私たちと同じような行動様式の人々だという

ことも知ってください。
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外国人だからと特別扱いしないでください。

　ひとりひとりに個性があるように、みなさんとの違いもたくさんあります。

　治療方法や薬の処方も国によって違っていることもありますが、丁寧に説明

してくれると、とても嬉しいです。

　わかるように伝えてください。そして、わたしたちもわかるように治療をお

願いしていきます。
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【３】ムスリム女性へのアンケート結果

　私たちは、ムスリム女性のみなさんが安心して病院に行くことができるよう

にするため、ムスリムの女性にアンケートを行いました。ムスリムの女性

（パキスタン17名、マレーシア５名、バングラデシュ６名、日本２名、インド１名、計31名）

から回答をいただきました。

　日本人との比較対照はできませんが、一般的な日本人の感覚とはずいぶん

違っていると感じられます。

Ｑ１．どのくらい苦しいと病院に行きますか？（10段階評価）

Ｑ２．母国の病院と日本の病院と比べて、行きやすさを教えてください。

Ｑ３．日本で病院に行った

　　　ことがありますか？
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Ｑ４．行ったことがある人はどこの病院ですか？

（病院）
富山大学附属病院、真生会富山病院、射水市民病院、富山市民病院、高岡市民
病院、富山まちなか病院、西能病院、皆川医院、姫野クリニック、吉本レディ
スクリニック、環水公園レディスクリニック、女性クリニックWE富山、斎藤
外科小児科クリニック、浅地内科医院

（診療科）
内科、産婦人科、小児科、歯科、整形外科、眼科

Ｑ５．その病院を選んだ理由を教えてください。（複数回答可）

Ｑ６．行ったことがない人は、どうして病院に行きませんでしたか？

　　　（複数回答可）

　「薬があるから行かない」との選択肢を選んだ人のうち、５人は母国で薬を

得ているとの回答でした。
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Ｑ７．身体や心の悩みを教えてください。（複数回答可）

Ｑ８．身体や心の具合が悪いときに誰に相談しますか？

Ｑ９．診察ガイドブックにはどんな情報があるといいですか？（自由記入）

　・特定の症状があるとき、どこへいくべきか

　・女性医師がいる病院と、その時間帯

　・すべての診療科別のメニュー。その他、英語や多言語対応があるか

　・アクセスしやすい場所の病院はどこにあるか
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Ｑ10．今日のような相談会の日にあったらいいものは何ですか？（自由記入）

　・今日のように自由に話せる機会がもっとほしい
　・イスラムのことを日本人に説明する機会
　・新しい知識を知りたい（日本人は当たり前だと思っていることも、外国人
　　には初めてのことも多い。例えば、トイレにおいてあるポットに最初はト
　　イレットペーハーを捨てるのかと思っていた etc）

Ｑ11．日本の生活で困っていることは何ですか？（自由記入）

　（食事について）
　・ハラールレストランやハラールミートの店、ハラールフードのスーパーが
　　もっと増えてほしい。
　・大学にハラールの学食、ショップがあったらいい。
　・ハラールラーメンの店を作ってほしい。
　・多くの食品にゼラチンや乳化剤が含まれているので、それらの詳しい情報
　　（植物由来なら食べられるが、動物由来だと食べられない）、ハラール対応
　　の給食を出してほしい。

　（言葉について）
　・日本は英語を話せる人が少ない。
　・英語やウルドゥ語での対応をしてもらえる場所がほしい。
　・病院に通訳がいてほしい。

　（学校や教育について）
　・オンライン日本語クラスや親への日本語クラスがほしい。
　・学校のプリントは漢字ばかりでわからない。
　・子どもの教育が心配。

　（仕事について）
　・仕事が見つけられない。
　・母国での資格や仕事の経歴が生かせない。

　（その他）
　アンケートに記載はありませんでしたが、口頭では、さまざまな意見を聞く
　ことが出来ました。なかでも、お墓の問題は深刻で、「富山にムスリムのお
　墓がないのは本当に困る。永住する人も多く、お墓の場所をなんとかしてほ
　しい」とのことです。
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　また、病院のことだけではなく、多岐にわたって彼女たちは悩みがあり、今
　まで日本人にそれらについて話せる機会がなかったとのことでした。このこ
　とからも、定期的に彼女たちと話す機会を作ることはとても大切だと感じて
　います。

【４】医療機関へのアンケート結果

アンケート結果から

　私たちは、179 の病院にアンケートを実施しました。しかし、その回答数は、

35 病院、回答率約 20％と、十分なサンプル数が集まらず、ムスリムの女性が

安心して受診するための医療機関ガイドブックづくりというねらいは達成でき

ないものと思われました。総合病院とクリニックを比較分析したり、診療科別

に解析したりすることにも難しさを感じました。

　しかしながら、私たちが日ごろ見聞きする多文化共生のそれぞれの分野ごと

の課題や現状報告等から推察すると、現状の傾向を把握するには十分な回答結

果だと考えられ、ここに掲載させていただくことにしました。

　アンケートは各医療機関ごとの診療科をお聞きし、ご回答いただいたサンプ

ル数は、それぞれの標榜科ごとに、内科 24、小児科 10、外科 10、整形外科

9、眼科 11、耳鼻咽喉科 8、皮膚科・泌尿器科 11、産婦人科 9、精神科 7、歯

科 9、その他 4 となっています。（複数の診療科があるため、合計数は回答数

に一致しません。以下、すべて同じ。）
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■ 設問　多文化多言語への対応は？

　□ 日本語のみ　　　□ やさしいにほんご　　　□ 英語

　□ 機械翻訳（ポケトーク　翻訳通訳アプリ　三者通話機能　その他）

　□ その他＿＿＿＿

 

　病院での多言語対応は進んでおらず、日本語のみが約半数、やさしい日本語

と機械翻訳がそれぞれ 1/3 ずつといった状態です。その他を選んだ医療機関

はなく、多言語対応が難しい現状を表している一方で、「日本語や、やさしい

日本語だけでも診療はできる」との医療機関側の声をよく聞く結果になってい

ます。

　一方で、産婦人科では機械翻訳を活用している病院が約 45％占めるなど、

産婦人科での多言語対応の必要性の高さが見て取れます。
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■ 設問　宗教上の配慮は？

　□ 診察時の応対（ □ 女性医師　□ 女性看護師　□ その他＿＿＿＿ ）

　□ 処方箋や食事への配慮　その他＿＿＿＿＿＿

　□ 医師の性別は問わず対応可能

　宗教上の配慮として、もっとも選択数が多かったのは女性看護師で、次に女

性医師となっている。現状、看護師は女性が多いことからこうした結果となっ

たと思われる。

■ 設問　女性医師の有無

　□ 有　　□ 無

　女性医師の有無の割合は、本アンケート調査によると、約 62％に女性医師

がいるとなっていますが、諸外国に比べると日本では女性医師の絶対数が少な

い統計調査結果があることにも留意する必要があります。
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（厚生労働省資料より引用）

　参考までに、診療科別の女性医師の有無は次のとおりです。診療科別の回答

数とほぼ同様の割合となっており、本調査では、突出して女性医師が多い診療

科があるわけではないことを示しています。
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■ 設問　ガイドブックへの掲載の可否

　□ 掲載してもよい　　　□ 掲載は不可

　最後にガイドブックへの各アンケート実

施医療機関への掲載の可否をたずねたとこ

ろ、６割以上が掲載してもよいと答えてい

る一方で、掲載してほしくないという回答

が４割弱ありました。

　文化的な配慮がスタンダードになってい

くためには、まだまだ時間がかかりそうな

印象を受けました。

以下に、医療機関からの自由記述の声をお届けします。

医療現場からの声

（宗教的な配慮について）

　・宗教的な配慮についての情報や、参考となる図書等がなく、どのような配

　　慮が必要なのか、医療現場側が学んでいく必要があるのではないでしょうか？

　・こうしたガイドブックを作っていくことが大切。ガイドブックのようなも

　　のがない現状では、当院では対応できていない。

　・ムスリム自体、よくわかりません。イスラム教徒であること以外に知らな

　　いことが多すぎて、対応できないと感じる。

　・どういう配慮が必要なのか？という以前に、配慮すべき理由さえもよくわ

　　からないのが現状。具体的にどのような対応が望ましいのか、示してほしい。

　・事前に配慮すべき点をお知らせいただければ、できる限りの配慮を行いた

　　いと考えています。

　・女性医師が必要であれば、対応するが、病状によっては男性医師が対応す

　　るケースもある。
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　・ラマダン中の診察には配慮しています。

　・ご不明な点があればご相談ください。可能な範囲となりますが、対応させ

　　ていただきます。

　・肌を露出したくないことは理解しているが、衣服の中での症状で診察にき

　　ているにも関わらず、まったく診察させてもらえないケースがあります。

　　特に皮膚科については目視で確認しないと診察になりません。「今日はど

　　ういう症状があって診察に来たのか」「症状のある箇所を見せてください」

　　という診療手順にご協力をお願いいたします。

　・ムスリム対応ができている医療機関があれば、紹介してほしい。特に女性

　　が必要としている産婦人科のリストなどあれば、教えてほしい。

　・過去に、「服は脱げません」と言われ、診察にならなかったことがある。

（言語的配慮について）

　・通訳が必要です。

　・日本語ができる友人や家人と同伴してほしい。

　・保険に未加入だったり社会保険制度を知らないケースもあり、説明が難しい。

　・当院には多くの外国人が来院しています。通訳の方がいる場合は、かあり

　　スムーズですが、翻訳アプリでも、かなりの程度は対応できていると考え

　　ており、今のところ問題となったケースはほとんどないと認識している。

（その他）

　・当院の場合、地域の医療機関からの紹介状が必要です。紹介状がない場合は、

　　初診料が必要で、こうした説明も事前に伝えておいてほしい。

　・旅行中の外国人も来院しています。

　・基本的にはどんな患者さんであれ、みな平等に扱っていると考えている。
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おわりに

　私たちは 2023 年５月からムスリムの女性向けのまちの多文化保健室を開催

してきました。その中でムスリムの女性たちの声をたくさん聴いてきました。

まちの多文化保健室を開催するに当たって、富山大学国際医療研究会ＫＩＫの

皆さんや看護師の皆さんにたくさんご協力いただいたことに改めてここでお礼

を申し上げます。

　元日の能登半島地震発災時も、富山に住むムスリムの皆さんは真っ先に支援に

かけつけ、今も継続的に支援を続けておられます。外国人住民の皆さんは地域づ

くりの大切な一員であり、多文化共生は地域にとって大切なキーワードです。

　私たちはこれからも富山に住むムスリムの皆さん、外国人住民の皆さんとの

対話を重ねていきたいと思っています。ちがいに気づき ちがいを活かし ちが

いが創る しなやかな地域社会に向けて。

2024 年３月　NGOダイバーシティとやま
https://diversity-toyama.org/
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